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ot S22, SrisRA-foeror 3 gten
1. fowm/Rg ST SraTe e fawm

(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies

2. HTASHH HT ATH : FTATE e | A, feverrn

(Name of the Programme) : Post Graduate Diploma in Translation Studies.

3. ®wE®HA RIS . PGDT
(Code of the Programme):

4. Srufera srferma aform™ (PLOs):

(Programme Learning Outcomes)

BIEKCECIE

1. 3FFTE o Ty, g, s, sferfer wef stfersi <6t seprd|
2. TS &1l 7 TFATE 1 ST U IAh] S |

3. HRf T 3FFATE H ST |

4. YT o SATHLT T& L1 1 19 |

HITTA/STAT Tarel

5. ITATE H H FET |

6. ITATE HHTerT Uef qedieh H e |

TR Fafedt -

7. T AT /ST &5 o SUHHT H STATEeh T TSTHTT SRkt o &9 H & |
8. T SATAHTIIe: ST o & H H |

5. ShTIshW EWIEET (Programme Structure)
o ufdBATR ‘TIB}EW? (Course)

o ST (01 shfee o forq wif wHTE 01 =ie 3 et Ta&T aTga-|rwlt =1 Tt )
o T3teror ug o= mifafafert o o feifia sich =6 foamor
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HTATE H TATAehITR TSTAHT HTATHA 3 TEATIA UTgaerdt SeHT

EICREEI
) qrEat hT ATH iST | T shise
wE
TS e ot T 04
PGDT-101 — .
(Tradition of Translation Thoughts)
IaTE fogid 04
PGDT-102
(Theories of Translation)
PGDT-103 kNSl 04 20
(Language and Language Structure)
TS FTHLT 04
PGDT-104
(Translation Grammar)
T3 a6 04
PGDT-105 | ———>— .
(Machine Translation)
PGDT-201 ik . G 5 04
(Translation: Approaches & Methods)
1 HmrEn 04
PGDT-202 | ——— )
(Semantics & Pragmatics)
PGDT-203 TR Wﬁm QH. = ) 04
(Translation: Review and Evaluation) 20
PGDT-204 L . T & . 04
(Translation: Types and Domains)
TSI 3T (60 e T HTETE/HTI IHTATE T STATE T ZAdH 04
16000 1SS T TS 1)
PGDT-205 i > ) _
(Project work: Minimum 60 hours of Translation/Interpretation
practice & Translation work of minimum 16000 words)
FARSE | 40
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FHgaTe Feia ot o
(Tradition Translation Thoughts)

1. UTEATAT T AT SFLATE Toici ht W

(Name of the Course) : Tradition of Translation Thoughts

2. UTgITAT &1 ®is: PGDT-101
(Code of the Course)

3. shise: 04 4. AT TUW
(Credit) (Semester)

HZh

HT/I AT AT

I/ HATE HeT

TR /T TRITAT
[ERIGEERR]

e fererra iafafert 0

HeT Shise Ue

60

5. Wﬂ'ﬂ"‘ﬁﬁ?ﬂ (Description of Course): 38 UTgZ=rat & CREI ferqw < gig @ gsifeq
IS RMHSA 8| 6 qTe= § Tl et H S1ae foic Uet fefdehi @ aitery s S |
59 Teg=El H 3TfaTe forer o sferd o iR U6 U STRITEd o ®9 H 3A{61S fori o e
% o T == st ST |
6.21ufera srfermy uftom CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. AFATE W o gfrerd Ue o o o H S |

ii. 3TaTe i o shitren forehre & aitfra 2t |

iii. 3TFaE fore o forshmer st SoRa bt et weohl |
7. aTgaeEt st 313&'{-?\[ (Contents of the Course)

He U

)

- 20et W%ﬂﬁ@ﬂﬂ"mﬁ

25%

- ST W | 3Fa1e

- 37T o AT RTeATerg

- S Ul o <Y U 3T i et |
IS

m;ma‘ﬁ'—rwﬁaﬂm
- 96 HEHTCA W | 377dTe

25%

4|Page




- I HEIHTA SR AT H G
- 3Tt I B el T FfaTe

HTY(eh W hieT H ITIATE

- AT JEhIA A SIS

- YT TSI & SIS U 317 TR ATSTei
L RCIE

B IRERIN IR Gl

T e i T feidaeh
- BRI (Horace),

RETT (Cicero)

- S (Jerome)

- 31T%hE (King Alfred)

10.

HEFHTCA LTS [idsh

- St amSfeRT® (John Wycliffe)

- Tfqu= St (Etienne Dolet)
- A (Martin Luther)

- Eﬁﬁ%ﬂ'ﬁlﬂ(George Chapman),

- S 1$e (John Dryden)
- JTTFEET T ITETTR (Alexander Fraser

Tytler) anfe

11.

EICIECIE R IR RERCAERCT
-, T, efete,

25%

12.

13.

14.

15.

T I SHRHT H e o o forehrer

- AL T T TG ITEFA i
IERIERINRIRESIE]

- T Feraforererit & STgaTs 3T sh e

25%

T

48

60

100%

feoauft:

1. AT o Sld T A1 Toh § SAfereh 3ioeh/ 3u-3foeh T ST Wbl 2
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2. T GHEH 01 shfee o forg et 15 e Fraffia 2

3. I UTea=rl § TeaTaeh/ R1eteh HifTeh seettal o wehdl o

8. forerur stfermm, fafert, aerdter Ud SUTE™:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

Tl AT, Toremeff shfsd AT, HSwTTerHes SR, STTHIOT AT, Hrl-
ST SINATH (actional) TS
faferat | suream-vae, guid wftey, we-freror, s, SRR ue ggeiie sfe
Wwﬁh/ﬂﬁﬁ rfermy, et e (Flipped Classroom) , SASE STTeRTH
AhATeh .
(Blended learning) e
/T g, ICT IUTEH, I TINRICAT, TS Tah - AT (AT ATerheet) Freqor
{ o ACHH TS

9. UTEITAT ATERTH TRUTH (CLOs) hY e :

(Course Learning Outcome Matrix)
UTETshA | @ | @ | e | @ | e | @ed | @ | el
e 1 2 3 4 5 6 7 8
EIESERIETY
fafmafm | X | - - - - 1 X X | X
aform & ity

fewqoft:

1. X- UTeT=dl §RI W forel ST aTet dfeqd SATeTe Iiums ohi Sk T &
2. T U=l ST Ueh AT ATk UTGshy STRRRATH Rem™ et shi STH foRarm ST deha 2

10. W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):
. gifeh UTgaaIAT ot Hedieh
TR HedienT T e
(25%) (75%)
HeT H Tad .
TH . Suftafa | Sftew it
bR
Frerifea ot 05 05 07 08
quTieR 25 75

*Wﬁmﬁmmﬁﬁﬁ@amégmaﬁ%m%wmu@m%mml
#ﬁmﬁmwaﬁqmwﬁﬁawwﬁgw%ﬁ%aﬁwﬁwmw%mwl

. TRETSHT ST/ SRTIITAT/ €&/ Q-hTel Rt Tedieh

AT qeateh

(80%)

HiREehT

(20%)
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&7/ RTeor OIS EI]
3ATY I\{a H{‘gdﬂl%{ul Hi?lolqﬂ [NECE
i 30% 50% 20%
BIGEG

11.31%!1'&?%@ ATUAR/TSH T (Textbooks/Reference/Resources)

frawor
q. (APA UT&EYT W)
1| s /CI'I'o\“éTETQI 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY :
Routledge.
2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation
Studies. Toronto: Multilingual Matters Ltd.
3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.
Leiden: Brill.
4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. NY: Routledge.
2 | Hedaiy 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies.
NY: Routledge.
. https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs
3 | 3-dareE
https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge00GA
4 | = T3Tereh ST SueTed Sl TRl |t

(Framrearer/FaTen)
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https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs
https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA

FHgae frgia

(Theories of Translation)

1. ATgITAT T ATH: HTATE [

gceh e
(Name of the Course) : Theories of Translation FeqT/aT 34
et /EaTa shedt 8

2. UTSTTAT T hiS: PGDT-102 LTI
) SATIRTIeh/ AT 18

(Code of the Course) et

3.5hfEC: 4 4. QU TUW IS forehTe et 00
(Credit) (Semester) FHel shige He 60

30 qTea=At  Sigae fhgia, faidt o saeetits ST watet fofg wfers 2| et # fafir aret &
e @ o7 o amer famm qer dey Hiwier ot v frgia sae el & e e TeR
AfTaT 8, e T F T T R T 21 Siae fgia o frerresh 3wes ada wew, fafie fogm
% 3TATE Hgifcreht Eeeht foraml STgae- e, e SToeT Sgifaeh! o deie i qed= | WA
[ERIRIDIE

6. erufera srferm uftoma CLOs (Course Learning Outcomes):

HTATE Helelt I T& it 1 forehre g

HATRTHFAT STIATE L T TGt shT SRINT T &)

SATRTHRAT STIT 7 T T Tl

rfermrehat # forae wer fersdoor wel Tror shteret ot ferepre BT

HTRTHRAT STIATE o &7 & USTTR/STTR STH 1§ Jafd 2l

SRRl § AT gfE T forshrar grm|

7. Wﬂ'ﬂ'?iﬁamé!-‘cr (Contents of the Course)

S

] Py s (2 ) T g
b foraror o
e gt Hare/ wikreror/

P

SR,

INIEGEECACIEIERS S 2 1 5%

2. | AR % i Td Agiferhl 2 1 5%

W w wﬁ)(’ﬁj

3. | 3¥gaTe dgifaent : 3
wifire feem

(2T

“TerSiet R feeer

T TS ST

TR

ShTel AT ST

-fre] STTieE-aEferet o STgaTe Hefeht 7
RG]

forafsim e

(A1)

5%

4. | oTas feiae wat g 10 05 15 25%
1. Fewe

e ST AT

TS HTNT T(37e8 i 3168 FATaTE) e
T I8

At
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2. TS (TreT sk ITE)

- fersgwor

- GshHUT

_w\q)qﬁa:[

ARV T3

3. et =g

T fersgsor

“HTTOT
AT § SAfyeTtn i Rafa
4. e

5. S

05

ATATE & THE Togia
qrqe 1 fagid
EGIEREEAL)

T frgia

7%

06

TR T R 3TaTe fofe

5%

07

IFTATE 1 TToRAT SR Fgifersht
HTATE w0 T AT Aot §
Frgae &gifaehl &1 AT

5%

08

HLATE T IRFAT SR SIS g ferah]
feretaTor

3768 Wi 3163 IFFATE

STeaEat gt

EECADACE Y]

E=Rbicaw]

Tferehd 9o

T @

TSHTcHe: HaTiedT

TSR

e

ST AR

HATE T

Sigdre IHh

TRTNTeHe TS

RIS SIS

aafagfd

AT qferar 3R Tae dgifaeh &
BREER]

10

05

15

25%

09

STYATE ohiegd

AT fogia: o

08

03

11

18%

41

19

60

100%
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fewuf:

| TS o S T AT U o AT ¥/ 39-3fifer T ST @ehdt &
2 e e 7 01 shfee o forg et 15 = farffea 2

3 3T T # STeATIH/ R1eTh ST FeeTd R whd B

8. forerur srferm, farferat, qerdien we SUTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

Tl AT, Tormell shisd AT, HISUTeHe STVAH, STTERT ST, FHl-
STYTRE  ARF (actional) 31T(E
faferat | STem-daTe, guia it wee- R, ws, S ud i e
Wg‘(‘éﬂfﬁﬁ/mﬁﬁ AterT, foeTee el (Flipped Classroom) , SeiSS STTERTH
qhATeh .
(Blended learning) anfe
A0/TT Ug, [CT IUTEH, e TR, TS Ud 3= AT (I A1) Rreqor
{ % AT AT

9. q@ﬂ'ﬂ"‘ SAfenm uforme (CLOs) ) ﬁﬁjﬂr (Course Learning Outcome Matrix) :

UTeTaehd 8T | O A A AL e AL e AL
h 1 2 3 4 5 6 7 8
EIECERTE
frifmafrm | X - - X X - X i
aferm < wif
foroquf:
1. X- UT3I=r= ST ST fordl ST et Aferd STfRrT aions =t &2k ahiaT 2
2. T UTST=T G Teh AT STTe1eh UTSHshH STTRRTH TR & shl TH fohdT ST Hehal 2
10. W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):
. Ggifaeh argaaat ot Hodaieh
T HedienT T e
(25%) (75%)
el H gad .
ey . suftafy | AftEw e
T
et st 05 05 07 08
quTieR 25 75

*Wﬁmﬁmmﬁﬁﬁ@amégmaﬁ%m%wmu@m%mml
#ﬁmﬁmwaﬁqmwﬁﬁawwﬁgw%ﬁ%aﬁwﬁwmw%mwl

. TRETSHT ST/ SRTIITAT/ €&/ Q-hTel Rt Tedieh
AT ek TRt

(80%)

HiREehT

(20%)
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& -shra/af3TeToT afEsHY
AT H\Lgcﬁohwl PIRECERGICE
' 30% 50% 20%
gt
11.31821'&?%@ ATAT/TSH T (Textbooks/Reference/Resources)
Terawor
. °. | urgg-arat :
(APA ITET W)

| ST % 1. AT, ST, (2008). F7777 - fAgTa s g7 AT et | ATl TaRTer.
2. 74T, [T, (2007). STHATE F ATTUF Te7. 7% fawetl: ATt T,
3. AT, .%. (2012). srqars & & qfaewr. a=f et @ oo
3, STTSTE, &1.7. YA S Y. faeet: s Jaatadr g9,
4. STSTHIEA. STUT 3T sAFGIL. 75 {aodil: AU THTI.

) taef ior Savory, Theodore Horace. (1968). Art of Translation. London: Jonathan Cape Ltd.

) Jay, Martin. (1998). Cultural Semantics. USA: University of Massachusetts Press.

Portner, Paul. & Partee, Barbara H. (2002). Formal Semantics: The Essential Readings. USA: Wiley-
Blackwell.
Baker, Mona. (1992). In Other Words - A coursebook in translation. London: Routledge.

3 | 3-dure

4 | T3TeTeh g SueTeY AT AT Tt

(FRremmrearer/ Feeren)

(rfersaTam)
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WTST TS YTYT GL=HT

(Language and Language Structure)

1. TTGIAT T ATH: WINT Te A9 =T eh @
(Name of the Course): Language and Language /ST AT 37
Structure IR/ IS, el 10
EICHITCIRBINNIR) 13
2. ATgaEET T hiE: PGDT-103 el g
(Code of the Course) reret farehre iafefert
3.%fRe 4 4. ST W T shise Ue 60
(Credit) (Semester)

5. gTga=AT far@ruT (Description of Course) T UISTET | WTNT TS IRl €T § Heiferd
SIS MM €| §6 TIST=AT H AN ST, 9T o [T =1eeh; €, ¥7eg, aTer, Uesid, With
el 379 ST T STEARAT o VAT Tt SITQT| Trer & 197 o &9, TS ST A1 =1 7
T3 Tersaur 2T ST ST S ST e S|

6. rufera srfnme afturmT CLOs (Course Learning Outcomes):
1., STTST ST 19T o farferer &t 61 97 1 =ve)

ii. ¥ o Tl 1eeht o1 I ST Ay

iii. WTST ETEAT T 1 o A9 ST SIS HH H ISTHT STIIAN|

iv. STTE SATHLIT T T, ST S ST

7. aTgaeEt ht 313&'{-?\[ (Contents of the Course)

el
s | | TR
s e/ =
e e wfvreron/
1. WTST 26T TRTST 2 1 1 4 10
1.1. TS T W&
1.2. v & faferer &9
1.2.1. T SFFER T 9T
1.2.2. {9 9T AT TASTHTIT
1.2.3. FHETRAT 9T
1.2.4. |iefcash aTsT
2.1. TS o SH@ B ; |HT T 3 1 4 5
2.1.1.3158 3R UG
2.1.2. 9
2.1.3. Wf®
2.1.4. 37
3.1. &af @At 4 1 1 6 20
3.1.1. 9= Ud Fffentor

12| Page



3.1.2. TR &1 ITeTTT

3.1.3. SO Al TR

3. 2. f&t s <t &9 G

3.2.1. &g

3.2.2. & gdam

3.2.3. Tt forgror

3.2.4. T fopa : foirr, =, gew stfeafa
3.3.1. f&<t veser: Tt 3R g
3.3.2. T&€T SUae ; EEEAT 37 TR
3.3.3. &t oo ; HeeT 3 g

4. 3768 TTEHT : I UF arfientr
4.1. I ISk : 3TET — I
4.2, fm

4.3 FH

4.4, 99

10

5. 98 G=AT
5.1. Q4w 9=
5.2. &9 G&=HT

05

6. AT GLEAT

6.1. I o ITSIS/EEH
6.2. Irfafd

10

7. Nh ST
7.1.913

7.2. def

7.3. Y

10

8. 37 T

8.1. 3T8g 3T 37 T Heer
8.1.1. R gf®
8.1.2. T gf®

8.2. Heyf 37T 31

10

9. WITNT T=HT T AJA1E

9.1. ITTATE & AT T T offerehr

9.2, ST HTEHT T LA TaT ST AR

9.3. TS LT ohT oG U&7 SR TS

9.4, ST HTHT T YT (FWI) & SR IS
9.5, WITST HTET o1 SATRTqUet 3R STTETE

9.6. ST HTET T ATRITT T&T ST SIS

9.7. TSI HTEHT 2T 37T & 3R 3FqaTe

10

10

10.1. TTS AT T/ ATTFeh TT=T T
ferswon/aream

10.2. TS HTEAT 3R A1 AN ar
10.2.1. STFATE hT HTNT ST AR

10

37

10

13

60

100
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fewutt:

1. TSI o IFHTd T AT T § (e 2fiviep/ 39-3f1ieh T <11 Hehe 2
2. T GHE H 01 shfee o forg e 15 e Fraffa 2
3. 3TYh T § AT/ e ST Seerd X Hohd o
8. Torerur erfimm, farferat, aensien wa SUTEE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

Tl AT, Tormell s AT, HISUTeHe STVAH, STTERT ST, Fl-
STYTRE AT (actional) 31T(E

fafeat | merm-waTe, geid faty, T, SH, ST v ggeiie ot

SIS FHTSIA /AT HATeTH, fReTes e (Flipped Classroom) , 518 HATERTH
LCTiED ,
(Blended learning) 31fg

AT/ Tg, [CT IUEH, FHR SARTTCAT, TS Ta 31T AT (aT AT FReor
{ & THSHM 3Tfe

9. ‘3|133J?Rﬁ‘ SAfenm uforme (CLOs) ‘oﬁﬁﬁjﬂr : (Course Learning Outcome Matrix)

UTeTsRA e | @ 5 e e e e W | e
1 2 3 4 5 6 7 8
TSI g
Frnfora arferm - - - X X - X X
gftorm <t onfyr
fewquft,

l..X-WWW%EﬁWWWW@[%WQ
2. U UTSTET G Ueh AT STe1eh UTSTshu STRRTH TR et sht T foram ST deha 2

10. W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):
. Hgiideh UTgaadt ol HediehT
(25%) (75%)
T § Fad .
Prca . suftafy | AfEw LEicted
ERIEE]
Frenfea o7 05 05 07 08
quTieR 25 75

"o grar i ST SRt & 8 21 i 3 STt 31 3 ST 3 SR e R S
#ﬁmﬁmwaﬁqmwﬁﬁawwﬁgw%ﬁ%aﬁwﬁwmw%mwl

. URATSHT HT/STATTITTEAT/ T TSt/ S -ehTd ot Hedieh

HATA NG TediehT Httareht

(80%) (20%)

14| Page



&7/ RTeor OIS EI]
3ATY I\{a H{‘gdﬂl%{ul Hi?lolqﬂ [NECE
i 30% 50% 20%
BIGEG

11.37589 T ATAR/EEH Ter

(Textbooks/Reference/Resources)

feraor

.. | UTST-ATHIT .
A (APA UTET W)

|| smamarea e | T IS (2008). B arar: waef s e, fawddt | arfeen ag.
g, georaT™. (2000). RS- 1337 s7ga77 7770, Tawetl: TATT Tah1er.
TTHIGH. 9707 51T STFgT7. A% faoat: arofy swerrerd.

e, HAR. (2006). 97T FFET JIT G777, {aoeit: TATAT.

ST, T3, FFI7 1% F7197, {awett: AFahre Jaateer Je.

T, =7, (2007). srgaTE F 9rioF 7er 7 faeett: aroft Tt

Ty arsroft, s FhenteTE. ity v @sra. 7 fest: aroft s

2
Srareqa, W19, 1577 97097 #1 G777 # f31a¢ ST, Taweit: TETHET THT9.
THTL qIL. 1377 9797 TIT FT97135777. &1 Aerd TH1e.
T, FHAT TH1G. /577 37770 A% (aoeil: TH1e JeqT.

3 | s-HETEA

4 | TRrerh ST SueTed SRl TRIT wrEht

(Fremmrearer/ FeeTen)

15| Page




FTATE TR
(Translation Grammar)

1 UTgEadl o1 ATH: HATATE SATHIT

(Name of the Course) : Translation Grammar

2 UTgaTEl &I hiE: PGDT-104

(Code of the Course)
3 hfse: 04 4. THEET: TAH
(Credit) (Semester)

HYclh

HT/I AT AT

37

I/ HATE HeT

10

SRR/ I NTRITAT
[ERIEERR]

13

I TeremTe Miafafert

Tt Shise Ue

60

5. U@W%T:ITUT (Description of Course): TTI=1 & Faria ar AT sht ST =T, A,
TETAR, T R 3T T e Hefelt Safieht 3T ohi STIHet foham T 3| 7T o SHH-3THHT SR
61 e ¥ hl STl & , T JOTCH [T o g 6 @ 3 STATE o oA | witar o1 =
T TSR ST TehdT & ATTE W% == oht TTE | &, fet o, s, e, fsham 21fe o ST W safaieht forsgeor =t
GHET T ST fofam T 21 36k | €t et i o forepr 3fe ferdor amife weeaut forgatt st e foram

TR

6.31utera etferm aftoma CLOs (Course Learning Outcomes):

i, foremeff & wrrS shYerer A1 foremre g m|

ii. SufEhT TSI gRT |TSTSTY o STTIET Giser shl ST T
i, foremeff vrar stemEa deitlt 4% Aot @ uftfa g |

iv. T ST Hee TR TG STEAAA h1 3T qTaa=raiat! ¢

v. Toremeff & srretremTaneR wa drfehes gfE w1 forerrer gm|

vi. fermeff § stane St w foeme g

vii. STTATE o & § TSHTR/EUISTT STH 3T e
7. TTgITAT ht amsi'{-gr (Contents of the Course)

~

HIegA

i swafer (=2 #)

e IECEU
geres)

gare/ gfsreqor/

ERIUNICIM

01 TR T Y TRHTT T &Y
HTATE TR T 372 TRATH, Heeal 3
e

03

5%

02 ATITSITITE SHTH HIYOTIeh SHTehRTuT
fehT farsgeor
foremeq forsgmor

03

5%

03 WTYT & 9k
I1e¢ R U
Eleo)

ik

aref

03

5%

04 TSNS SATHIT o TCh-
y15¢ 3T 37 T Gafer
AT HR SATE AR
Wwﬁ%ﬁﬁw

10

05

15

25%
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Toreped T
HTd TS SATHLOT
A& VTS AT
05 S Ta¥ehT TarsysuT: 03 3 5%
A, f T, 3, g, T3ham & ST W
fieht farsdsor
sfeeht st ugfa = fasma
feReht farsgsor 1 Ty
06 S Ta¥ehT [T shY dehIch 03 3 5%
07 GferRTieR 3T eTcHe 1T o 03 3 5%
08 Ffe forscioor 37K 373aTE 03 3| 5%
09 &t it ST faiag 03 3 5%
10 TS ST SATHLTOTeh T=T 03 5%
HId 9T 4TS 3T 8T 9T 918l
AT TR TLET
11 T TS AT 10 05 15 | 25%
A& WTHT SATHIT S Teh] SAIIT
12 T 03 3 5%
3T TS AT SAfehl 3T
- 50 10 60 | 100%
feoquft:

1. TSI o ST T AT T § (e 2iiieh/ IT-3M1eh Tl ST 6l
2. T AR 01 shfee o forg et 15 = Fraffia &
3. ITYh WA H AT/ R1eTeh ST Saeta X Johd o
8. forerur e, farferat, qrereiter wel SUTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

FHTOTaTdT SUTTH, SATHATHE SUTTH, AT SUNTH, Tehishd SUTTH,

Afrmm
Tt fafer, semfafyr, smeam fafyr, guia fafer, ware fafer, ser sterat it afte,
ottt | se/afeE, =fE stere, SrerH-ae- ==, Hisd GHE =@, TS Sl Ue SR e,
G T TehT SUehLoT ohT 318,813, TSIt § 379
: T ST AT, 8 o HIEaH § FAIR (ehars, HHATS Tl (T FATEEH, T
Hie), 31T, STt
Sama HY, TSI, TA-APHhTL, T Tedeh, THUE, =,

9. UTEATAT STERTH TRUTTH Higad (Course Learning Outcome Matrix)

UTSTRA 8T | T | el A& el KER| A& AT | A&
1 2 3 4 5 6 7 8
qraI= AT g0
~ X - - X X - X -
foenfora stferm
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fewofy

‘qﬁmﬁuﬁﬁ‘

1 X- qT3a=rat 5T UTH ol ST aTet Sfera STRRTH TToTH 3hi S33h T 2l
2 U UTSHET G Uk AT ATk UTSAshH STTRTH UTOTH STt i STH foham ST TehaT 21
10. W/ TEEIT FAAT (Evaluation/Examination Planning):

%, Gk UTga=Iat T Hedieh
& AT qher (75%)
(25%)
e a&nﬁm Jufeufa it -
EIcT|
IECITGEGED 05 05 07 08
quTish 25 75

e T i ST ST 578 21 S S ST 311 3 97 ¥ ST et P

“foremeff gT e o Wl O 7 W 31 3TH 9 B ITS 37ehi o ST o HTHR 9 Hed ok foham S|

. TRASTT HTH /TR Tt/ Q-shrd T Hedieh

Tk qeiehT wiReeht
(80%) (20%)
o S-shrd/uf3reqor eqrenfia LIECISEIT]
S TRT BIRECERCICE]
IECIGRCERI K] 30% 50% 20%

11.3T&'€|'€|7-r%§ arrerr/Eest e (Textbooks/Reference/Resources)

. | UTad- foraror
| | wmf (APA WTEY &)
1| sfremar T8 FLS. (2006). 3T TEET STATE SATHTTIHTT FHTRH.
ERPE SISTEIE.(2006). AT 3R aaR % feett: arf serm

TR, TET =Z, (2005). W Tt 1 Y[fguen et 7% fawet: Sreues JehTe.
TEOT,ENET.(2005). AT et SRt 3T TS foett: Tehmer T,

L, TEMATL(2008). STRT-ETEAT ST T wor:A¢ Ghmm. 7% foeetl: TEFM Fohmem.
ftE, G, (2008). Tt AT : e 3 e, foeett: wfee weehi,

John, Benjamins. (2011). Advances in Interpreting Research,.Netherlands:
Publishing Co.

Young, Alys & Temple .(2014). Approaches to Social Research.The case of Deaf
Studies. United States. Bogusia: Oxford University Press.

Edwin,Gentzler.(2001).Contemporary Translation Theories. Multilingual Matters
Ltd.

Krohn, Kaarle & Krohn Julius. (1981). Folkore Methodology. University of Texas

Press
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®  Christopher and Schutz. Heinrch (1999).Foundations of Statistical Natural
Language Processing. Manning MIT Press
el ® Bassnett, S. (1980, 1991, 2002/2013). Translation Studies.London and NewY ork:
Routledge.
® Bassnett, S. and P. Bush (eds) (2006). The Translator as Writer.London:Continuum
® Bassnett, S. and A. Lefevere (eds).(1990) Translation. History and Culture.
London and New York: Pinter
® Bassnett, S. and H. Trivedi . (1999).Post-colonial Translation: Theory andPractice.
London and New York: Routledge.
® Bastin, G. and P. Bandia (2006). Charting the Future of Translation History:
Current Discourses and Methodology.Ottawa: Ottawa University Press
® Benjamin, A. (1989). Translation and the Nature of Philosophy: A New Theory
ofWords. London and New York: Routledge.
® Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London andNew
York: Longman
SHgTeH ® https://www.academia.edu/35098158/Introducing Translation Studies Theories a
nd Applications
® https://www.academia.edu/17034424
HAT

(Fremmrearer/ Feeren)

(rfersaTam)
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HIfH SFare
(Machine Translation)

1. UTgA=Et ST ATH: TR 3T
(Name of the Course): Machine Translation

2. UTgAAAT T IS: PGDT-105

(Code of the Course)
3. thfse: 04 4. AT TAN
(Credit) (Semester)

HZh

HT/I AT AT

46

ZIIIA/H TS HeT

TR/ I NTRITAT
[ERIGEERR]

ST forepra iatafert

Tl Shise Ue

60

5. UTgA=AT ra’uT (Description of Course): I8 UTGA=T STHATE o WA 4&T & Heiled 21 360
TII=T o AT AT STATE hi TSRO, forhte Tk YT o S H foRea® & S S|
Wi 3tgare o fafve e, sefaai wd ufsraett @ gw aitfa g | wfie stqare & fafi=

AT U eI | g giferd B oo SehT Ao forer avg  foparm StTe 3 o foremme i)
6. JTUtera AfnTe afturmT CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. WM SFaTe o gifersh ver & aieer
i, WM SIS AT TSk Te oot s STt
ifi. 7T SFFATE AT wgfcret O T & e

iv. T 3TTaTe o farfi HiteeR e wieh™ o SanT H g&rd

7. aTgaeEt st 313&'{-?\[ (Contents of the Course)

Freifea safer e w T
e )‘ TrgFeEt
. UG | gerge | W ufave
B feramor aRreoy | ° sfor
TS | SEHeTe SRR
..

1.1. A1 IS : Hehed T T ST 02 02 10%

1.2 wefie S1gaTe o forehre

2. AR SFETE i TRt 03 03 10%

2.1, S SEferd Wi S1ae sht yonferat

2.2. IRA ¥ forenfa wfie S1game ot yonforat

3.1. WM S7FaTe o fofsr=T divede ud 7eq 02 1 2 05 10%

3.2. AR LA o T SAeTsd weiew™

3.2.1. Google, FaceBook e

4.1, W 3FgaE o Slshar 02 02 10%

4.1.1. w8 YL ((fam)

4.1.2. 99 HUTET T 9 HTE

5. A SIS 6 THR 10 1 1 12 15%

5.1. WM |Iferd WE SFaTE (MAHT)

5.2. WS GIferd W 3FaTe (HAMT)

5.3. TEToTd AT SFFATE (AMT)

6. TRTHT STTETE o1 Tl 09 1 2 12 15%
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6.1. Frm smenfia wef otame wefa
6.1.1 ScTeT Tgfa

6.1.2. forsgwor-siawor wgfa (ATS)

6.2. I TR HEfi STaTE TEfa
6.2.1. SEERT TN Tgfar

6.2.2. Tiflegshiar STenied wgfa

6.3. T STTETNG T STTEE Th
6.3.1. S-SR AT ST wgfar
6.3.2. et FeafdT west TEfd (UNL )
6.4. T Ugfa

6.5. <A TGl

6.5.1. TR = A SIS Tgfal

AT SATaTE sht ATt 09 1 2 12 15%
7.1. T &t ox wfieft stas sht <t
7.1.1 TR H TR T

7.1.2. USEY o TR T

7.1.3. AT & TR

7.2. Toatelerdn/agateedr

7.3. SRt FAfvATRAT

7.4. foae (sEasia)

7.5. 9ve Ufed feapifiagm

AT TS & ACh 09 1 2 12 15%
8.1. W STTaTE % i uer
8.2. AT G

8.3. At fersgmor

8.4. SAATUT TR

8.5. TferEreRT SHTeRTOT

8.6. TA&TUT S ferieor

46 5 09 60 | 100%

1. TSI o SR T AT T § AT e/ IT-3Mioh Tl ST Fohd
2. e THE H 01 shfee & forg et 15 w2 Fraffea 2
3. ITYTh WA H AT/ ReTeh A1 Seeta X Johd o
8. orerur srferm, fafert, qerdter ue SuTe™:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
a G- AT, Toremefl s AT, HHSOTeHe ST, STTERT ST, HRl-SATaTRd
AT (actional) 3TTfE
Rt ARSI -HATE, FET Slafer, Te-fATreRtr, T, SrRIfeh Ts Jeriad 3ie

EFQ{{(E'JT@?‘[/ET%H afermy, fofeteg et (Flipped Classroom) , SASg TSR (Blended

learning) 3§
Ad/AM g, ICT UM, T&ieh Td A1, el TN, S Ud 3 TS (I
{ AT f3TeTor o wiewH oy
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9. yrga=rat STtenTH uftur #fga (Course Learning Outcome Matrix)

UIeaskhA | @ | @ | e | e | wed | ed | wed | e
e 1 2 3 4 5 6 7 8
EIEEERIF
Fafsqafrm | - - X - X | X | X | X
gfgomy <t fy

10. qyai%m/ T AT (Evaluation/Examination Planning):

. Sgiferen urga=@t T TedTeR
(25%) (75%)
Hefl H Edd R
REC i wRafy | e AT
HeATehT
i a7 05 05 07 08
quTieh 25 75

oot grar i ST SRt 8 9 21 i 3 STt 31 ST 3 ST G Ao R ST
#ﬁmﬁmwaﬁqwﬁaqﬁﬁﬁ%wwﬁwmﬁéaﬁw%wmu@m%mwm

. TRATHT ST/ SATIITAT/ T IEa/ SA-h1d T Tedieh

HATA R ARt Hifaeht
(80%) (20%)
RERCO DAL EERISC
HTUTR Tl TehoT BIRECERICE]
i 30% 50% 20%
ceTd
11.3:ratr€|=r%§ ATAR/HSH T (Textbooks/Reference/Resources)
. foraor
. (APA 9T&ET W)
1| smemarey vier 1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford:
NCC Blackwell Ltd.
2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.
3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015). Machine Translation. London: CRC Press.
4. Goute, Cyril.,, Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009).
Learning Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press.
2 | dedaiy 1. 1. Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP.
3 _g_ . https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s
4 | Teten gRT SueTey Sl TRt wTEft
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(Frvmmrearer/ o)
(rfersaTa)
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1. ITEHEET T ATH: STLATE : AT Td ggfeat

(Name of the Course): Translation: Approaches &

Methods

2. qTgaEET &1 hiS: PGDT-201
(Code of the Course)

3. shfe: 04 4. T g
(Credit) (Semester)

5. Wﬂ'ﬂ"'ﬁﬁ?ﬂ (Description of Course): QH‘TIBFIW% i SIRCLH srm ud ygfa o

ek e
SHET/IATATS A 24
ZIIIA/H TS HeT 12
TR /I TRITEAT 24
[ERIGEERR]
1T forehra TTidfarerRT
Tl Shise Ue 60

Heiferd Hiey © | ITea=rt § e Sk & uftera o 38 Heiy # fafi fogmi o fomm qen

3Tk SR TEATII STSRATTA HIST hi ST o AT &l SIS T, TGl o STA1E Wil
TR H ST TS SHHT 3T off S|
6. srufera srfanm afturmT CLOs (Course Learning Outcomes) :

1.

ii.
1il.

1v.

7. u'ra'q%ra'?aﬁr 3ra?=i'{=a (Contents of the Course)

HIATE THRAT & TNE TT 36k Sl Al i THHRT 3R IAE FH H 3

g
3FFATE fIer o1 J1 S A |

Wﬁaﬁﬂﬁﬁ? HYATcH: HiS hl &1 |

Wﬁtﬂfﬂ‘]ﬁﬁ“{mﬁ%ﬁﬁq?dwu AT ST 3T ST |

feramor

Faifea srafer g #)

Hara/
uftreroy |
TSI, .

i. SYR T RUT (Borrowing)
ii. shleeh (Calque)
iii. 3fsaeh 377a1e (Literal Translation)
iv. TAMIALT (Transposition)
v. HISIeRM/AIEET (modulation)
Vi. m@mmg‘-ﬁﬁm (Equivalence or
Reformulation)
vii. 3TIHAT (Adaptation)

ST, Y. o T S, Fele o STTER SIS SoRAT/aehie ;

2 5

FTHIS (1965/78) % ATHR IHTATE ik : e
(Translation Shift)

M T, A5 (1969) o SATER ST TH66T :
i, TTCH, / ST Fgeadr

(formal equivalence )

ii. TATcHeh HCIAT (dynamic equivalence)

A=A 19T (Anton Popovi€, 1975)
31 cultural shift
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Faithful translation

S et 2 1 2 5
QTR (word for word translation — literal
translation)

D

semantic SATHIcHe STTATE — STAATE — HIATIATE 2 1 2 5
N N N

HTFHA (adaptive) TR

6 RNIREIE

Idiomatic translation ﬂ’ﬁ’lﬂiﬂ'ﬂ SRCI
BIRIGEIE

HIYOTI ST 2 1 2 5
7 Scopos theory
TeTeT 37K 3Tee fafer

ATNTSIT AR (Lingustic Approach) 2 1 2 5
8 Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford
and Mounin, Halliday

D. Seleskovitch and M. Lederer
10 | 9T Ud SARSATHS AR (Hermeneutic

TYTS- TSI ST ) 1 ) 5
9 ad 371, Annie Brisset, Even Zohar and

Guideon Toury.

HYSUTORe AT (Communicative Approach) 2 1 2 5

12.1.1. 9= OF AR
12.1.2. 377918 3e34 1 i

Approach)

TSt T, BIHT T

arfefeaes AT (Literary Approach) 2 1 2 5
i JefThTeHeh SAMFTH (Semiotic Approach)

12.1. 3FFaE WA 2 1 2 5

12
12.2 $TaTE % =T (Jody Byrne, 2006,)
Pre-draft, Draft, Post-draft
12.3. Fofaressh foig
T 24 12 24 60 100%
fewquft:

1. TSI o Sl T AT U & 31freh wfivien/ 39-3feh T T 6k 2
2. T THE H 01 shfee & forg et 15 e Fraffea 2
3. ITYh WA H ST/ e ST Seeta X qohd o
8. Forerur stfermm, iR, qerdter Ue SuTe™:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

quferd i, Toremeff lsd STy, ESwoTTesh ST, STHROT ST, S-S
SAFT (actional) 31TfE
Taferat | sream-ware, guid siafe, e frrmo, s, sreifieht ue e st
LCEIC 35@3? omfda/afera siferm, fieres e (Flipped Classroom) , siee Afrm (Blended
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learning) (g

A/ Ug, [CT IUTEH, FHS SATRITAT, TS Ud 3= AT (e A1) Rreqor o6
{ eHH e

9. yrga=raT STt uitur #fgad (Course Learning Outcome Matrix)

UTGAsRH | 7 | @ | @ | @ | @ | e | e | e | e | e | @ | e | @ | e | ae
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 | 13| 14 | 15
EEEERIF
e efrm | X - - - - - X | X - - X | X | X - X
gftoTm < aife
fewoft

1.'X-mﬁmmﬁ5&aﬁaﬁﬁaﬁmwﬁwmﬁwﬁw%|
2. U TS ST Uk AT 3Tk UTgashyy STferTe aRums @re=i st T foham ST weha 2|

10. H;F*?JTEIF[/ T ST (Evaluation/Examination Planning):

. Hgiideh UTgaadl ot HediehT
(25%) (75%)
T H Tqd .
Prica “ard Iuferfy AR REDR e
Egleal
Frerif 37 05 05 07 08
quTieR 25 75

"o grar i AT SRt 8 8 21 g 3 STt i 3 S 3 SR T e fRa )

#ﬁmﬁmwaﬁqmwﬁﬁaﬁmqﬂ%@mmﬁ%m%wwn@mﬁwwl
. ARG /ST T e/ a-sntd ot JediehT

TR HedTehT HiRaeht
(80%) (20%)
&r-hrd/gfRreror EEOISC
HTUTR el TehoT BIRECERICE]
i 30% 50% 20%
T
11.3789a §q ATAR/EIH Ter (Textbooks/Reference/Resources)
.| UTed- e
G, | |t (APA TTET )
1 | smam/aTEE 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY:
Tior Routledge.
2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies.
Toronto: Multilingual Matters Ltd.
3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.
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Leiden: Brill.
4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. NY: Routledge.

1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies.
NY: Routledge.

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge
3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator
Decision-Making. NY: Routledge.

4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford

University Press

https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-
translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach.

TRTeTeh g SueTetr St i STt

(Frammreaer/fAeemen)
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3o HimtEr

(Semantics & Pragmatics)

1. Tgg=Et ot ATa: 7 HHET

(Name of the Course) : Semantics & Pragmatics _ e :e
2. UTGIEAT &I ®iS: PGDT-202 P ST e
o LTI/ H TS hedT 3
(Code of the Course) e ey T >
3. shfee: 04 4. Twey: foedftm S -
(Credit) (Semester) hreret T iafefert 0
shise e 60

5. Q'IB\TI%R?I'?'%IETUT (Description of Course): g9 W&:ﬂﬂ'?ﬁ T 31 O gt ﬂﬁ@:ﬂ?f S 2l
TH UTISI=T H AT o ofef Heiel} sTaemuns § 4T Ut S| 39 qeded § o7 &
HoheUHdT Ul Yoh R, Hew Ud Hevira vy, 7eifagm, sifeen afe w fomm foram s |

6.2utera rfermy afiurm CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. TST § 37 ST HeheUHT Td Jeh o oI H ST |

ii. 9T 3 3¢} ST STTETENST § R i |

iii. T T HewITa vt Sl auE doh |

iv. TR0 o STTAR HTST SR HT <17 |

7. ATEITAT 3ra?=i'{=§ (Contents of the Course)

qrggd Toremor Freiia srafer e ) el UTga=rat

N e

= el I O T H wiaera

)

1. | ey, dev ud T 5 1 2 8

379l o TheaT

TeTed U ATy

SATI/IEIA/IASH (intention)

foRAT/IET (extension)

Tet (reference) ; THHTST U TR 10%

Tl a1 SfteRtor (typology of referring
expressions)

37ef ; HohedHT Ud TR

JUHTCH, WTATcHeh Tl §ATTcH

CINPRC R

2. | sedar ws  wfeEdr  (Ambiguity  and 4 1 1 6 10%
vagueness)

ST : IRTST Ud YR (STeRITeH e, TTfogah,
Frder 1 ) Mfedeh ST Y W,
GfererdT ; afeTT we aeffeRtor

3. | ordifagm ; uftwmwr ok uieenty, erdfesm & | 4 1 5 10%
AN ; ®UTHS AT U GHTCHS
CRIERIE]

GCATCHe SrsaTel: Tifaeh fearsdor
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Uoh [ISINUL, MlET e, WHEU 3R
HHTATEAT

I16¢ 3 37 T el

yTfoqn Y HehedHT,

37} feraTe o TL: 9168, Wah(d TR T,
ERNCERICIRE ISR

yeg 3T Y o Hey v 3R areffg iy
TeheUT,

T ST Scadr 9,

el I 3 ST,

Tohd TN o aratemara ffgared sk ars
FEATE

10 %

Hohd AT T/ yertond fome (Smfear) <t
afearn, foep wd &, Ymiiam & @ g
LSEER)

10 %

arerensh  HiRae -l (Conversational
implicature) (I): e ffems Smfcew
fagia (classical ~Gricean theory of
conversational), LCICREED g

(implicature)

10 %

LCIEREY Ffeard-11 (Conversational
implicature (II): neo-Griciean pragmatic
theory) 99 fiferm Ymfean fagia, avg &
Garerenss (fgard ft =@ (Hom's
typology of conversational implicature) ,
Afeee =it A=At (Levinson’s typology)

10%

worra [AfEared (Conventional implicature):
qReTST U eRfd
TR Ud HeTeTeHeh fHigared o 3faT

10%

dTeh-qTIR-1 (Speech acts (1))

e s m e=R (Performative  vs.
constative), w@n%@@“r SHH ﬁ%ﬁ/aﬁﬁ'@%
frsareT (explicit vs. implicit performative),
wg/aterE e it et T 3R 37 o7
(syntactic and semantic properties of
explicit performative), 3fTfed Hiafedt
& fearfa (Austin’s felicity conditions.)

10 %

10.

ATeh-=IqTIR-1I (Speech acts (II))

ddd MR (Locutionary), TR AR
(illocutionary) Td YUWMEl dEd IUR
(perlocutionary speech acts), ol #r
wfatedt @t Rafd (Searle’s  felicity
conditions), ATeh-SIATIR T ST (typology
of speech acts), ITTI& - (indirect
speech acts), o, ATh-ATIRAR T&Rld

10 %

29| Page




(politeness, speech acts and culture.)

T 48 5 7 60 100%

et

1. ATSHS o A T AT T & A ITeeh/ IT-3M1feh Tl ST Wb o
2. T HELH 01 shfee o forg et 15 = fraffiea &)
3. ITAH TT=AT H TEATIH/ Rereh SR SeetTd . Hehd! &l
8. Torerur erfimm, farferat, aensien wa SUTEE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
Tt S, fomell shiEd ST, duSUTeHeR ST, FTEROT SR, -
e e Afimm (actional) amfg

fftet | =rem-daTe, geia wiaty, e, s, s o i st

HIX omfda/anteg Tfepm, fefe Fefm (Flipped Classroom) , scieg 3TfepMm
(Blended learning) anfe

/R UE, [CT IUTEH, HT TANRIAT, S Tk 31T AT (o A7) TRreqor
% AT AT

9. q@ﬂ'ﬂ"‘ SAfenm uforme (CLOs) ) ﬁﬁjﬂr (Course Learning Outcome Matrix):

A& | A&F | A& | AT | A&T | AI&F | & | AT | A&
1 2 3 4 5 6 7 8 9

LETiED

EXIEE)

RIGEED]

(G2

EIEEERIF

Franfsra

aaferTy - - - -

gfor it
wifer

& | A&
10 11

&
12

&g
13

&
14

&g
15

fewauft:

1. X- UTgar=r=t gRT ST foRd ST et @ferd STfRnme aftomms et <2k st 2

2. U UTSTET G Ueh AT STe1eh UTSTshu STRRTH TR et sht T foram ST deha 2
10. W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):

. Gifereh UTgaaAT ohT HodTeh

AT ek Hedieha
(25%)

L EIG R R
(75%)

e H Had

Juftafa

AR

e

Yh
[N

it si 05 05 07 08
quTieh 25 75

“oreeff g ot STt sreqfet 8 8 91 9 2 ST 319 3 S 36 ST O i R S

" fereroff g st e e o 3 G 9 T 3 STt S 3 S 3 ST O SR fha s

. AT HT/STATITTEAT/ T TS/ S-hTd ot Heaieh
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AT e HedatehT HiTareht

(80%) (20%)

&1 -l /SRTET ECIEE]

e HTTNE STEqfieheer | wferaied o

fuff@ st

30% 50% 20%

SIGN K

11.3T%'€I'€IT-T%§ ATAR/HSH T (Textbooks/Reference/Resources)

W, | urgg-aTHIHt e y
N (APA IT=T W)
- 1. ST SISMTE. (2009). 37effazH. Tt faeett ; aroft yeprem.
| 2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research
ALCREL] Centre.
3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press.
4. Huang, Yan. (2014). Pragmatics, 2™ edition. (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford
University Press.
5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.
2 | dedaty | <F. SSHEIE. (1986). Isg Tl T fawett - TstehHel JehIeH.
2. SISTHTEA. (2009). 37effagm. Tt feeett : amoft e,
AT, TS, (1968). IeaT1ef G9/. SATETEE ; T&T THITH.
T, TH=E. (1970). 373t f&al. SATRTEG : AR ThTIH,
aretft, FeRRTiiaTE. (6. 2023). féeT STeaTgemme. ST : A St |1,
T, TS, (1983). STYfHe HT9T faggT. ATOTE : HETRITh Hifeed HicT, ST,
AT, SIS, (1948). 7Tz, T ISR, T,
Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin.
Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.
Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception. Cambridge: Harvard
University Press.
Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press.
Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.
Schiffer, S. (1988). Meaning. 2™ Ed. Oxford: OUP.
Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.
Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall.
Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications.
Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das.
Fodor, I.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New Y ork:
Cromwell.
Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur &
Co. Ltd.
. hitps://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw
3 | s-wEred

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB§Rhg
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https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s
https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA
https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg

https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8

R1e7er ST SucTeY UMt WRIt I

(Frsmmrearer/ FeTen)
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TS : GHTET T oo

(Translation: Review and Evaluation)

1. UTGE=ET T ATH: I{eE GHIET Us qed i

(Name of the Course) : Translation: Review and

Evaluation

2. UTgATAT HI®IS:  PGDT-203
(Code of the Course)

3.%%e: 4 4. 9uw: f5d™

(Credit)

(Semester)

Yclh

FHET/IAATST AT 34

IR/ GeITe, el

ST/ I NTRITAT
wfea/ame

18

et T mfafaferat

A Thise U

60

5. WIB\'QW‘T‘ feramur (Description of Course) : g9 WIB:*RI'J? T SREIS I o W@W )
Heiferd Hige 81 39 Tea= § STIATE THIET  Heaieh o 37ef T ag A §Y IAhT TICATIT
<1 ST, 3o Foh Rl SIATAT ST |1 & SIATE GHIET HR Heaieh o HHES! T JH Hd
T 3FfaTe GHie 3 Aol i TEfcl 1 e AT S SR 39 TSR Y ST

ST

6.2utera rfermy afiurm CLOs (Course Learning Outcomes):

i, TS GHIET 3 36 TR T J1 9 aldl|

ii. STIATE HTATH o I6eh T T J1 9 A4|
iii. 3TFaTa WS 6 Tgfd T Y IEeRT SFAIIAM

iv. STTATE AT sh! TGl T SITE o IWHT ST

7. ATEITAT 3ra?=i'{=§ (Contents of the Course)

R
‘ e svafer o2 ) o el
fare/
TETEITET.
1 1. ST e ; 37 Ud qieTST 1 2 7 10
1.1. TS FHIET shi AT
2 2. FTETE HeAieh : 372 Ud g 1 2 7 10
2.1. I e 2l STTTIhAT
3 | 3. 3T HHlET % ThR 1 2 7 15
3.1. wrefcaren Srfad uia sht weter
3.2. WS e W13 sh Gftat
4 3. JaTE GHiE 6 agfaat 1 15
5 | 5. r{aE el % TR 1 15
5.1. ATSUHT HedishT
5.2. SuTaeHT Heateh
6 | 6. 3TTamE HATHA & =0T 1 2 7 10
6.1. 31ef <1 IRRTgt
6.2. T HT9TE AR 6T Turer
6.3. TohrTehl/Te ST STar
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7 | 7. ITATE Aot T dEft 4 1 2 7 10
7.1. G qedTeh
7.2. SFSRAT AT HeaishT
8 | 8. IAE Ao o WG 4 1 4 9 15
8.1. 31l
8.2. RTSaT ST AT TS WTHTS ATl
8.3. At
8.4. QU
T 34 | 8 | 18 | 60 | 100
feugutt:

1. TSI o T T AT T § (e 2fiieh/ 3931 T <11 Hehe 2
2. T GHE H 01 shfee o forg e 15 e Fraffea 2
3. 3TYh WA § AT/ e ST Seerd  Hohd o
8. Torerur erfimm, farferat, aensien wa SUTEE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
Ao ST AR (actional) g

Tttt | =rem-daTe, geia wfatey, wwe- e, s, s w6 g e

RIS FHTSIA/ETTT HATETH, THReTes e (Flipped Classroom) , 518 HTERTH
(Blended learning) anfe

/T Ug, ICT IUTEH, FHET TANRIAT, TS Udl 3= AT (el A1) Rreaor
S| 3 vt oy

LETicD

9. yrga=rAt STt ufturw #fgad (Course Learning Outcome Matrix)

UTGAHA e | T L T T L T EG LT
1 2 3 4 5 6 7 8
EiESERIET
Franfsra eafrm X - - X X - X -
giomm St e

fooquf:
1. X- UTe=rat R T fordl ST aTet @iferd AT aRems o ek T &
2. U UTSTET G Ueh AT STfe1eh UTSTshu STRRTH TR et sht T foram ST deha 2

10. W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):

. Ggifaeh TTgaadt ot HediehT
(25%) (75%)
hHefT H§ gad *
rea A Juftafa AR T
Erglea]
[EEIGE S 05 05 07 08
quTieh 25 75
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*Wﬁmwmmﬁﬁﬁ@amégmaﬁ%mﬁ%mmwmw|
#ﬁmﬁmmﬁﬁmwﬁﬁamw%@waﬁ%m%mmu@mﬁwml

. URATSHT SHT/STATITTEAT/ Tt/ S -hTd ot Hedieh

TR HedTohT Htaeht
(80%) (20%)
i SR DTN RS
HTTRA S 10T BIRECERSICE]
: i 30% 50% 20%
(1] (1] (1]

11.31%!1!1#%@ ATIAR/TESH TA  (Textbooks/Reference/Resources)

. H. | ured-art :
(APA UT&ET W)
| SRS T g, georaT™. (2008). fEaT wTuT : Haw i "=, Aol © qrigeT dgFr.
h AT, f3T. (2007). F7a77 % 9719% 767, 7% fawt: ATt T,
Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.
Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of "The Translator"”. NY: Routledge.
. . Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY:

2 | deday

Routledge.

House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge.
3| EuEe
4 | TRrerer SR Suctey SRl TRl ATt

(Frammremer/fAevme)
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AT : ThR TS &

oTHh 0
(Translation: Types and Domains)
SHET/FATATS AT 34
1. TTgErerat T AT STATE o TR TS & pre—
(Name of the Course) B T 16
RICHIREIRRINNISI] 10
2. UTgaEET HTHIE: PGDT-204
(Code of the Course) g.\%zﬁ/ W
EaNERCEaRIEI SO
3.%hfEe: 04 4. v foe I
(Credit) (Semester) @T’f shlsc El% 60

5. WW%ETUT (Description of Course):

HIATE % TR A STTATE o &A1 hl ==l FFATE ST 6 T &5 h1 U AT U&T 2| FIATE 1 o HH I GHgH o g
HFTATE % THR I THSHT T5d ST @ AT STIATEH SIS o JHR o SR T TG hl TTHRAT 1 L =T L Tohl 360
ISR H STATE o TohT o TSI o =R TR YA T 8- YA A1ehlod o STER, Fehfcl o ATET T, AT 913 o SHATIR T
HIT AT AT o TR T SIS Y ohaled JH (78T 7 St o e 1ol &, et wecal fafie &=l 7 2] 9 a 1798 &1
& THT STt S sTvemredt & +ff et forea & ot Wt R, fomm Si sienfieht o7 shrafera 7 stgare rf &1 et
Y 3@ I foerar g

6.37utere arfenT ufur® CLOs (Course Learning Outcomes):

1. ferameff <kt 37aITe o YehR sk foReqa S T8 8T |

2. ITTATE % THR 1 A | Ward e, forameff srgare wioram o1 @t == st o)

3. STATE o &5t 371 Tk Hecd T ST S|

4. 3TTATE 3 & T YRR ST ST o fore, for fersreramat o it ieft &, 3ap ot F ferameff & St St 2|

6. ITTATE o AT TohTL o STETR T STTATE 7|

7. ATgATAT i SFAAE] (Contents of the Course)

Fraifea srafer (@) o

. IR | HaTE/ TeTeruT/ T o nﬁ\rmrawr

1 UR AehIEA o TR TR % THR 3 1 3 5%
FHATATIVE HFATE
R MEARIC A RO

2 ST o TR W IFTATE & THR

.| 3 9rT-aTe weR R % MU W 3 3 5%

4%4T§Tﬁ%°réaaant
wifgfcaer 3ame
I 1A
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6. SIATITRTCH TS

. 1. Wieicas Te lfeci ST 3 3 5%
Hfefcareh STATE(TergdTe, FeddTe) TegdTe- FEH,
2. 3 AT HIEHH SR SIS

T & | STaTE 3 3 5%
1. fogm sk denfiehr
2. FEEHN A

3. SHEER:EYE, #ed Hll U STfere fheH-
HATE, To H1e AT sh (SFT,
FHTZZIATT), HHTERT T SITATE,

4. SIS STTATE % &

.| wefcaes wmeft ot STgaTe v 02 03 10 15 25%
wTfefcdsh STIATE(TET{aTe, TargaTe)

S AT HIEAH T TG TG ¥

HTTEcIa & : 3TIATE TVE 02 |03 10 15 25%
1. o ofR fenfieht
2. FEEE AT

.| Hhifean s1gae e 02 03 10 15 25%

. . o

SEET: 9, 7o |HIft Ud 3faTe fther-3igae,
. © o N o o~ "

T 1T HRAFHAT (ST, HTSE ), HATERT HT

D
TR STTATE & & 3 3 5%
09 30 60 100 %
21

1. WIS o S U AT U § ST 3ivieh/ -k T ST 6 &
2. T AR 01 shfee o forg et 15 = Fraffea &
3. ITYh WA H ST/ R ST Seeta . Johd o

8. forerur arferms, farfemt, aedtes ve SuTem:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

SR FroforaTdt SUmTH, STTTHATH SUTTH, T SUTTH, Tehishd SUTTH,

TorreeTCreR fater, shemfater, e fafe, guia fafe, dare fafer, e st i aftar,
faferat | diiftyafiera, =afy srerem, samea-we -l hisd He ==, TS Rl Ue e,
T TN firehl SUeRtor o1 3178, 5. &. JRTeTer | 37

it dfsat saRed™, Fge o ATEaH | TR fofersl, SHHATST FoATd (Tt Ao, et
Hie), ST, STateTd

—_— FI, TZATETH, TA-GPh1T, FeTIh Teieh, WU, o,

9. UTEEEET STTERTH URUTH (CLOs) T #fga :

(Course Learning Outcome Matrix)
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S gk & Feiia st aiost st ST TR S Tt @, Se faerer ffafaa ffdew % &9 yeiRia forar

X

S
tl'IB\'&I%l'éJI'T‘ arfermm uﬁmﬁ@w (Course Learning Outcome Matrix)
qIgAHH 18T q&x a&q i) i) & i) q& i)
1 2 3 4 5 6 7 8
EIESERIFY
[ERUSEECIEUC D¢ - - X X - X -
uftorm =6t i
feroquft:

1 X-dreg=at g0 T8 forel ST aret aferd S1ferT 9fiuns i sk T 2
2 U UTSHEA! g Uk AT 3Tk qTgshy At ufurmy ey <Rt uTe fSRaT ST wehar 21

10. W/ TEreT IreT (Evaluation/Examination Planning):

%, Agifres Trg@=rat &1 gedth
31Tl ek He AT . o
@s5%) T IHEAT (75%)
rc Bﬁmﬁw Iufeufa QAR g
LRI
Futfa <% 05 05 07 08
quTieh 25 75

el g7 v ST SREfcralt H a1 39 & JTd 3okl o SEd o AT 0 e oh foham S|
“forermeff SR SR o W O H & &1 AW U o ST 3991 o STEd o ST L oo [ohaT STl

. TRETSAT ST /S TIITEAT/ T a1/ 8- ot Hodieh

AT YR Heaieh Hifaeht
(80%) (20%)
_— S-ehr/g3TeTor e Liteiscl
Esgicau yfdeeT e
Fifta ofe afaea 30% 50% 20%

11.378997 %{-__[ ATYR/ESH T (Textbooks/Reference/Resources)

Teraror
(APA UTET W)
1. FARGEI, $(2007).3T741E FHGHa i ®T0E@namf 56w T8 et

. €. | grgg-amHt

1 AT/ Ty

) e 1. Chaudhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford.
2. Das, Bijay kumar(1998).The Horizon Of Translation Studies. Delhi
Atlantic
3. Baker, Mona.Translation and Conﬂict.(ZOl 8): Routledge
4. Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge
5. Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge
3 3-HETee 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapt

er%:204.pdf

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076
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http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf
http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076

4-

https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-

india/

(Frammrearer/Femen)
(arfersaTam)
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1. UTGASAT ohT ATH: TNATSHT F1

(Name of the Course): Project Work qTE i
2. UTggaAt T sis: PGDT-205 HET/SATAATEH ST 11
(Code of the Course) _ _
ZIIRIA/HaTS Shedl
3. shfee: 04 4. TriveeR: foefa TR /IR 49
(Credit) (Semester):Second wfedy/emert
5. Wﬂ'ﬂ"‘ﬁﬂ?ﬂ (Description of Course): EARCACEACRINICIEE

TR H TRAISIHT 1 o STt [orermieia shi SAHams STVITH

el Shige He 60

T S| feremreff 7ot i % ATHR 013 T <R T AR

TGS SRS shi oI oL forviTeT o &rwet S | femr g
qiESHT o 26t et wefiepla wel wier-fAeTeh o €1 ST o oi1e &1 S1aTe GRS 1 HE & 8Tl 36
TIGEISHT H STTY] SIS STWATE 37T Hifefedsh TR @Tfecda forenstl § Heiferd s1game s st e fopam St
EETIE

6. srafera srferm aforma CLOs:

(Course Learning Outcomes)

1.feremeff srgee wefelt 1 916 T Fh)

2. feremeff & s1ane SRt w61 foeera B

3. Ferammeff T3] 3FaTe A STvATE L HH

7. If T %’@' feron-E9T (Guidelines for Project Work)

AT <G
g Wt ; foremeff grr forel) sft s =t === foma ST aeRar 21
ST W ; i

1. TR FE UGHH H AAE ST B, N8 STTaTe WIS et o FAqia qua-ariet § g
ST SR Helferd Srearder o wriesiy # foham smam|

2. fommeff @t s1ame Rt % foIg T8 e (UTe St w1 THT FH-H-FH 16000 I6]) FHT =TI SR SRRt
f&dt 4 srqame T gam AN

3. foremeff o S77aTE ol o foTq Ueh SReTel STeRt ForsTT 7 Sreqa AT 2l

4. fommeff gRT S1gaTe Wi o S # frfafaa forgatt i et A stfEr g
i. Tt <& T3 T Iive (Title of the selected/proposed text)
iii. =TT U1 1 Wieaw uf=™r (Brief Introduction of the source text)
iii. ST 3ATE 1 ERAO) (Purpose of the Proposed Translation)
iv. aT3 ST EI?E[%T IR TS (Nature and relevance of the Text )
V.31 Fr  ygfaafsrmortasdfaarm st (Approaches/ Process/ Strategies/
Techniques/ Tools of the Translation)
vi. 347[\%3 I3 T AUTE (Expectations from the translated text)

5. IT7E T3 T feier formiter wiffa g fopa stom)

6. 3T UT3 T AT & TH €I o Toh HTE oh it =T fearm smam)

7. Tormeff =t wa wfea StgaTe AT B, S fasme ST H SIETe TiREr e % i
fepa s
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8. formeff g foru Tq State kit forvmeiar |ty g wiowTe Siter it STt 31 feorameff &1 1A
1 T £ FET fan S

9. foremeff =ht s1gaTe ARESHT H S1ae & Heiferd s, TR uel 3o freror gq st wi
Torifer, Sty e srfinmet ot fevauft swe-8-sm 4000 rse & et g |

10. HATF 8] T4 T ST aTet fed wia o @y fomeff S wwiesis g0 3@ TR 1 Hon-
/SPATOT-0 el fora STart fof srfare shrad forermeff g wart ST Hier @nferd wgfer & feram mam & qen
T JeRTTTe e 2

1. Heish STsRAT o g | st Sar|

12. TTGEISHT E F 3 shfee T it 3R 36eh Heaiehd o AT HiRgeh! | shfee i gr |

8. uTga=aT Gl?lﬁ'{-_g (Contents of the Course)

FAUS | T U=

v - T SR U |
wEar o HAT/ATITEAUT/T
<2 FRTITAT
1 13 =¥ U e 1 02 03 5%
2 HIATE HH AT 10 47 57 95%
T 11 49 60 | 100
feoquit:

1. TSI o S T AT T § SFeh 2iiieh/ IT-3M1eh Tl ST 6l
2. T GHET H 01 shfse o fw et 15 e feifa &)
3. I TTSF=AT § TeTIeh/R1eteh i1 sacitel 9 Heohdl o

9. foreror srfarm, farferat, aerdien wa SUTe !
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

gufard i, Tormeff s ST, ESwTTeHe ST, SFTHReT ST, -

T A (actional) 3TTfg
fafeat | suream-daTe, guia iy, e, wsi, St ud g e
Wgﬂﬁjﬁ/ﬂﬁﬁ 3ferma, féeTeg e (Flipped Classroom) , seieg HATRRTH
qeheh .
(Blended learning) amfe
/T Ug, [CT IUTEH, S TATRIAT, TS Ud 3= HATAATEH (e A1) Rreaor

o RITHM TS

10. UTEASAT SATERTH TRUTH (CLOs) Y Afga

(Course Learning Outcome Matrix)

TGashy o1& | @& & A& A& & A& & A&
1 2 3 4 5 6 7 8

EIESERIET

Prifmate | X | - X X - X | -




gioT St e

11. 'H@'W/ T AT (Evaluation/Examination Planning):

. dgiferen urga=@t 1 TeATR
(25%) (75%)
e | gad *
REC e wRafy | e AT
TR
Fruifd a7 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmeﬁqﬁﬁmmﬁﬁﬁﬁam@maﬁ%aﬁw%wwwmm|

#ﬁmﬁmwaﬁqaﬁawﬁﬁ%wwﬁwmﬁ%aﬁwéwmu@mﬁwwm
. TR T/ SATeTTer T <o/ a-ahtd ot JodiehT

TR HedTehT Hifareht
(80%) (20%)
_ SER DTN qiESHY
HTUTR Tl TehoT BIRECERICE]
. i 30% 50% 20%
(1) (V] (1)

IZ.WW%@ ATAT/HSH T (Textbooks/Reference/Resources)

. €. | urgg-arat :
(APA UTET ®)
| STT/ITST T g, qEoT9Te. (2008). fE&T 9197 : 69 S |@aAT. faeelt © ATfec a8
K AT, f3T. (2007). F77a77 #F 97197 7e7. A% fawet: AT YT,
Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.
Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of "The Translator". NY:
Routledge.
. . Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making.
2 | devaiy
NY: Routledge.
House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge.
3 | s-HETEA
4 | Treger 5T uctey Ul At Wt

(Framrearet/FaTen)
(atfersaTam)
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